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PREFACE
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This essay is purely linguistic in character and purpose.

In taking phonetic notes on Tagalog | noticed that the pronunciation of the
speaker to whom | was listening, Mr. Alfredo Viola Santiago (at present a student
of architectural engineering in the University of lllinois) presented certain
features of accentuation not mentioned in the descriptions familiar to me. With
the intention of briefly describing these features, | took down more extensive
notes and asked Mr. Santiago to tell me in Tagalog the stories of “The Sun” and
“The Northwind and the Sun,” used as models by the International Phonetic
Association.

The data so obtained showed that the features of accentuation | had
observed were in part distinctive (expressive of word-meaning), and, further,
that certain other features, which were but imperfectly described in the treatises
| knew (so especially the use of the “ligatures”), appeared in Mr. Santiago’s
speech in a regular and intelligible manner. A more extensive study was thus
indicated.

The results of this study were subject to two obvious limitations. The
utterances | had transcribed were either translations or isolated sentences, and |
could not determine to what extent the features of Mr. Santiago’s speech which |
had observed were general in Tagalog.

The former of these limitations was fully overcome when | asked Mr. Santiago
to tell me connected stories. In addition to fortunate endowments of a more
general kind Mr. Santiago possesses, as | found, that vivacity of intellect and
freedom from irrelevant prepossessions which we seek and so rarely find in
people whose language we try to study. This latter quality may be due in part to
the fact that, as Mr. Santiago’s education has been carried on entirely in Spanish
and English, his speech-feeling for his mother-tongue has not been deflected by
the linguistic, or rather pseudo-linguistic training of the schools, so familiar to
us. However this may be, | cannot be grateful enough to Mr. Santiago (and |
hope that the reader will join me in this feeling) for the intelligence, freshness,
and imagination with which he has given us connected narratives in his native
language,—stories he heard in childhood and experiences of his own and of his
friends. It is to be hoped that some of these will be of interest to students of
folk-lore (as, for instance, Nos. 9, 10, 11, the old Hindu fable in No. 4, and the
Midas story, much changed, in No. 5); the texts are here given, however, only
for their linguistic interest.

The second limitation could not be overcome. As there exists at present no
adequate description of the dialectal differentiation of Tagalog, nor even an



adequate description of any one form of the language, | can make no definite
statement as to the relation of Mr. Santiago’s speech to other forms of Tagalog.

What is here presented is, then, a specimen of the speech of an educated
speaker from Mr. Santiago’s home town, San Miguel na Matamés, Bulacdn
Province, Luzén. It would have been possible to include in the description the
speech of at least one other educated Tagalog from a different region
(uneducated speakers are unfortunately not within my reach), as well as such
data as might be gathered from printed Tagalog books: | have refrained from this
extension because, at the present state of our knowledge, a single clearly
defined set of data is preferable to a necessarily incomplete attempt at
describing the whole language in its local and literary variations. Comparison of
literary Tagalog (chiefly the translation of José Rizal’s “Noli me Tangere” by
Patricio Mariano, Manila, Morales, 19131) shows that Mr. Santiago’s speech is
not far removed from it. In most cases where my results deviate from the
statements of the Spanish grammars, the evidence of printed books (and not
infrequently the internal evidence of the grammars themselves) shows that the
divergence is due not to dialectal differences but to the fact that the grammars
are the product of linguistically untrained observers, who heard in terms of
Spanish articulations and classified in those of Latin grammar.

This study presents, then, the first Tagalog texts in phonetic transcription and
the first scientific analysis of the structure of the language2. Although the nature
of the problem forbade the use of any material other than that obtained from Mr.
Santiago, | have examined all the treatises on Tagalog accessible to me. No
experience could show more clearly than the reading of these books the
necessity of linguistic and especially phonetic training for anyone who wishes to
describe a language. Not one of the works in the following list3 contains an
intelligible description of the pronunciation of Tagalog. The only general work of
scientific value is the excellent second volume of P. Serrano Laktaw’s dictionary.
Much as one may admire the pioneer courage of Totanes and the originality of
Minguella, these venerable men were as little able to describe a language as
one untrained in botany is to describe a plant. Among the authors of
monographs are several good names and one or two of the greatest in our
science: nearly all of these authors mention the difficulty under which they
labored for want of an adequate description of the language.

1 An English translation by Charles Derbyshire was published in 1912 by the
Philippine Education Company in Manila and the World Book Company in New
York, under the title “The Social Cancer”.

2 The entire syntax and much of the morphology, especially whatever relates to
the accent-shifts in word-formation, will be found to be new. | have of course



refrained from any and all historical surmises beyond the indication of
unassimilated loan-words. The system of transcription used is, with a few
deviations, that of the International Phonetic Association. T

3 They were accessible to me chiefly through the courtesy of the Newberry
Library in Chicago. T
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TRANSCRIPTION
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1. An ulol na

ungo’ at an

marunon na
pagon.
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Minsan an pagon
haban naliligo sa ilog, ay
nakakita sya nan isa n
pUno-n-sagin na
lumuldtan at tindtanay
nan agos. Hinila niya sa
pasigan, datapwat hindi
nya madala sa ldpa’.
D&hil dito 5tinawag nya
an kaybigan niya n
ungo’ at iniyalay nya an
kaputol nan puno-n-
sagin kun itdtanim nya
an kanya n kaparte.
Tumano’ an ungo’ at
hindte nila sa gitna’

Translation

Table of Contents

1. The foolish
monkey and
the clever
turtle.
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Once upon a time,
when the turtle was
swimming in the river,
he saw a banana-tree
adrift and being carried
along by the current. He
dragged it to the beach,
but was not able to carry
it up to the solid ground.
Therefore he called his
friend, the monkey, and
offered him a half of the
banana-tree, if he would
plant his part for him.
The monkey agreed, and
they divided the banana-



mula sa magkabila n
dulo an puno nan sagin.
Inankin nan ungo an
kaputol na may mana
dahon, dahil sa
panukala nya na iyon ay
tutubo na mabuti kay sa
10kaputol na wala n
dahon.

Nan makaraan an ila
n araw, an puno nan
ungod’ ay  namatay,
yaman an sa pagon ay
tumibo hangan sa
magbldna. An mana
sagin ay nahinog,
datapwat hindi maakyat
nan pagon. Dahil dito
tinawag nya an kanya n
kaybiga n ungo at
inyalay nya an ila n
15bdna nan sagin kun
aakyatin nya an puno’.
An ungo’ ay umakyat at
kumain nan makakaya.

Sindbi nan pagon:
“Huldgan mo ako.”

Datapuwat isinagot
nan ungo’: “Balat man
at malinamnam ay hindi
kita huhulagan.”

20An

pagon  ay

tree at the middle, half-
way from either end. The
monkey took the half
which had leaves,
because he thought it
would grow better than
the half which had none.

When a few days had
passed, the monkey’s
tree died, while that of
the turtle grew until it
bore fruit. The bananas
grew ripe, but the turtle
could not climb for them.
Therefore he called his
friend, the monkey, and
offered him some of the
fruits of the banana, if he
would climb the tree.
The monkey climbed up
and ate for all he was
worth.

Said the
“Throw me some.”

turtle:

But the monkey
answered: “Though
sweet the skins, I'd

throw you none.”

The turtle got angry



nagalit at nagsabug sya
nan tinik sa paligid nan
puno’. Nan lumukso an
ungo ay natinik sya.
Pinagbintanan nya an
pagon at kanya n
hindnap Upan parusahan
niya. Nahuli nya an
pagon sa kabila nan isa
n tood.

Sindbi nya sa pagon:
“Kita ay aki n
parurusahan. Mamili
25ka sa dalawa. Dikdikin
kita sa luson o lundrin
kita sa ilog?”

An marunon na
pagon ay nagumpisa
nan pagsisigaw at hinilin
nya sa ung® na, kun
maaare’, ay dikdikin
siya sa luson.

Datapwat isinagot

nan ungo’: “lbibigay ko
sa iyo an pardsa na
hindi mo gusto.”

30At inihagis nya sa
ilog an pagon.

Nan dumdpo an
pagon sa tdbig ay
nagsisigaw sya at sinabi

and scattered spines
round the foot of the
tree. When the monkey
jumped down, he landed
on the spines. He
suspected the turtle and
looked for him, in order
to punish him. He found
the turtle behind a
stump.

Said he to the turtle:
“I am going to punish
you. Choose between
the two: shall | bray you
in @ mortar or drown you
in the river?”

The clever turtle
began to shout and
begged the monkey, if it
were possible, to bray
him in a mortar.

But the monkey
answered: “l shall give
you the punishment you
don’'t want.”

And he threw the
turtle into the river.

When the turtle
arrived in the water, he
set up a shout and said



nya sa ungo’: “Salamat,
kaybigan. 1t0 an aki n
tirdhan!”

2. An
pagtatakbuhan
nan usa at nan

Suso’.

Table of Contents

Isa n usa n nanininain
sa gubat ay nakatagpo

nan isa n sus® na
gumagapan sa dahon
nan buho’. An usa ay

naghintd nan panininain
at pinagmasdan nya an
mabagal na paggapan
nan 5suso’.

to the monkey: “Thank
you, friend! This is my
home.”

Note. p. 16, I. 2 an
pagon haban naliligo’ is

unusual and no doubt
traditional for haban an
pagon ay naliligo’.
Similarly, p. 16, [. 18
Balat man at
malinamnam is
traditional  (proverbial)
for modern Kahit na

malinamnam an mana
balat.

2. The race of
the deer and
the snail.

Table of Contents

A deer, grazing in
the jungle, came upon
a snail that was
creeping over the leaf
of a bamboo-plant. The
deer ceased from his
grazing and watched
the slow creeping of the
snail.



Makaraan an ila n
sandal’ ay sinabi nya sa
suso’: “Ano n hina mo n
lumakad! Bakit hindi ka
magaral na lumakad nan
matulin? Gaya ko, aku y
parati n nahahabul nan
mana aso, datapwat an
matulin ko n pagtakbo ay
sya n nagliligtas sa akin
10nan aki n buhay.
Datapwat gaya mo, kun
ikaw ay habulin nan kahit
ano n kaaway, papano an
manyayari sa iyo n
bihay? Piho n ikaw ay
mapapatay.”

Pagkarinig nan suso’
sa mana salita n ito ay
tininnan nya an usa at
kanya n pinagaralan an
mainam nya n
pananatawan, 15an
kanya n mahahaba n paa,
at an malalakas nya n
laman. Inibig nya na siya
man ay gaya rin nan usa
Upan siya ay makatakbo
nan matulin. Datapwat
kanya n inakala’ na, kun
pilitin nya na sya vy
tumakbo, ay hindi sya
mahuhule nan malaki sa
usa.

When a few
moments had passed,
he said to the snail:
“How slowly you walk!
Why don’t you learn to
walk faster? Look at
me,—I am often
pursued by dogs, but
my swift running is
what saves my life. But
look at you,—if you
should be pursued by
any foe, what will ever
save your life? Surely
you will get killed.”

When the snail had
heard these words, he
looked at the deer and
scanned his fine
physique, his long legs,
and his strong muscles.
He wished that he too
might be like the deer,
so that he could run
fast. However, he
thought that if he
forced himself to run,
he should not remain
far behind the deer.



Sa gayon ay isinagot
nya sa usa: “lkaw ay
mapanmata. 20Hindi mo
hinihinala> kun and an
magagawa nan isa n may
matibay na paggusto.
Hinahamon kita na
makipagtakbudhan sa akin
mula rito hangan sa ilog
na nasa banda n
kalundran mula rito.”

An usa ay tumawa nan
malakas at isinagot sa
suso’: “Bakit mo inakala n
tatalinin mo ako? Siguro
n ikaw ay magdadaya’!”

25Isinagot nan suso’,
na hindi siya
magdadaya’, at, Upan
may-roo n tuminin sa
kanila at magin hukom sa
kanila n pagtatakbuhan,
ay  sinabi nya na
tumawag sila nan isa sa
mana kayibigan nila, na
sya n magigin hukom.

An usa ay pumayag,
at tindwag nila an isa n
kdlaw, Upan 30siya n
magin hukom.

Nan magumpisa sila

Accordingly he
answered the deer:
“You are overweening.
You do not suspect
what can be done by
one who has a strong
will. I challenge you to
race with me from here
to the river that lies
west of here.”

The deer laughed
loudly and answered
the snail: “How can you
think you will defeat
me? | suppose you are
going to cheat.”

The snail answered
that he was not going
to cheat, and, so that
there might be
someone to watch
them and be judge over
their race, he
suggested that they call
one of their friends to
be judge.

The deer agreed,
and they called an owl
to be judge.

When they began to



nan pagtakbo ay malaki
an nagin pagkahuli nan
suso’. Sa kanya n
pagtakbO an usa ay
nakaraan nan isa n
mayabun na damdudhan.
Naghintud sya upan
maninain, yaman malaki
an pagkauna nya sa
suso’. Bindlak nya na
pagkatanaw 35nya na
dumaratin an suso’ ay
tatakbo sya n  mulv.
Datapuwat, nan sya vy
makapaninain, ay
sinumpon sya nan
katamaran. Natulug sya
sa panukala na magigisin
sya bago dumatin an
Suso’.

Datapwat, haban sya
y natutdlog, ay nakaraan
an suso’. Nan magisin
sya ay malalim na sa
hapon. Tumakbo sya nan
Ubus-lakas 40patunu sa
ilog, at doon ay sinalubon
sya han sus® at nan
kanila n hukdm na kalaw.

“lkaw ay taldnan,”
winika pagdaka nan
kanila n hukom.

run, the snail was soon
left far behind. On his
course the deer came
upon a flourishing
grass-field. He stopped
to graze, since his start
over the snail was so
great. He planned that
when he saw the snail
coming, he would start
running again.
However, when he had
done feeding, he was
attacked by laziness.
He went to sleep, with
the thought that he
would wake up before
the snail arrived.

However, while he
was asleep, the snail
passed by. When he
awoke, it was already
late in the afternoon.
He ran with all his
might to the river, and
there he was met by
the snail and their
judge, the owl.

“You are defeated,”
said their judge at
once.



3. Isa n Biyarnes-
Santo.
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Si Hwan at an kanya n
kaybiga n si Pédro ay
namamanka sa ilug patuno
sa bdya-n-Baliwag. Sa
banka’ ay may-roon sila n
isa n lardwan nan Kristo na
kanila n inihdhatid sa pare’,
Upan 5magamit sa
pagdadaus nan isa n Pitu n
Wika’. Si Hwan ay sinisiglan
nan takot.

Sinabi nya kay Pédro: “An
tawu natin sa banka’ ay
tadtad nan sugat at hindi
humihina. Sa akdla ko vy
patay an tao n iyan. Baka
tayu an pagbintanan nan
pari n ati n paghahatdan
10sa kanya.”

Isinagot ni Pédro:
“Sasabihin natin sa kanya
na, nan maldlan sa ati n

3. A Good
Friday.

Table of Contents

Juan and his
friend Pedro were
canoeing on the
river toward the
town Baliwag. In

their canoe they had
an image of Christ
which  they were
conveying to a priest
to be used in the
celebration of a
Good Friday Mass.
Juan was filled with
terror.

Said he to Pedro:
“This man of ours in

the canoe is all
chopped up with
wounds and no

longer breathing. |
think this man is a
corpse. | am afraid
we shall be
suspected by the
priest to whom we
are delivering him.”

Pedro answered:
“We shall tell him
that when this man



banka’ an tao n itd y ganyan
na an kanya n anyo’. Tayu y
marami n tagapagpatotoo,
kanya hwag ka n matakot.”

Nan dumatin sila sa pare’,
ay ibinigay nila an larawan.
15Pinagsabihan sila nan
pare’ na pumaroon sila sa
simbdhan kinabukdsan nan
hapon, Upan makinig nan
sermon.

Si Hwan ay sinigla n muli
nan takot, sapagkat hindi
nya mapagkdro kun bakit
ibig nan pare’ na sila ay
pasa simbahan. Parati sya n
nakarinig nan mana tdo n
kinumbida sa simbahan 20at
doon ay hindli nan gwardya-
sibil. Datapuwat hindi sya
nagwika nan anu man kay
Pédro, sapagkat nakikita nya
na itdo y wala n takot.

Kinabukdasan nan hapun
ay naparoon sila sa

was loaded into our
canoe, he was
already in this
condition. We have
many witnesses, so
don’t be afraid.”

When they
reached the priest
they gave him the
image. The priest
told them to come to
church the next day
in the afternoon to
hear the sermon.

Juan was again
filled with terror, for
he could not make
out why the priest
wanted them to go
to the church. He
had often heard of

men being
summoned to the
church and there
seized by the
gendarmes.

However, he did not
say anything to
Pedro, for he saw

that the latter had
no fear.

On the next day
in the afternoon they



simbdhan, at doon ay nakita
nila an isa n Kristo n
napapaku sa krus.

25Winika ni Hwan: “An
tdu n vyaon, kun iyo n
natatandaan, ay sya nati n
inihatid sa pare’. Mabdti
tayo y dumoon sa isa n lugar
na hindi maaabut nan mata
nan pare’.”

Kanya sila n dalawa ay

naparoon sa ilalim nan
pulpito, Upan dodon nila
pakingan an sermon.
Nagumpisa an Syéti-

Paldbras, 30at an pari ay
dumaratin na sa banda n
huli nan kanya n sermon.

Winika nan pari sa kanya
n sermon: “Magsisi kayo sa
inyuU n mana kasaldnan,
malulupit na tdo. Masdan
ninyd an mana sugat na
hiniwa ninyu sa katawan nan
ati n Manandakop.”

Pagkarinig nito ni Hwan
ay sya y sinigla n muli nan
takot, 35sapagkat inakala

went to church, and
there they saw a
Christ nailed to the
Cross.

Said Juan: “That
man, if you
remember, is the

one we delivered to
the priest. We had
better go to some
place out of sight of
the priest.”

So the two of
them went under
the pulpit, to hear
the sermon from
there. The Good
Friday Mass began,
and the priest was
already getting to
the last part of his
sermon.

In his sermon the
priest said: “Repent
ye of your sins, cruel
people! Behold the
wounds which you
struck in the body of
our Savior!”

When Juan heard
this, he was again
filled with terror, for



nya na
napapagbintanan.

siya y

Kanya’ an ginawa nya ay
umalis sya sa ilalim nan
pulpito, hinarap nya an
pare’, at sindbi nya: “Amon,
hindi po kami an sumugat sa
tao n iyan. Nan sya vy illlan
sa ami n banka’, ay sugatan
na sya antimano.”

40Pagkawika nya nito ay
bumalik sya sa ilalim nan
pulpito. Hindi pinansin nan
pari’ an mana narinig nya n
salita’, at ipinatdluy nya an
kanya n sermon.

“Dumatin na an araw na
kayo n mana makasaldnan
ay dapat magsipagsisi. An
mana pintdan nan lanit ay
nabuksan na sa pagkamatay
nan ati n Mananakop, at
kahit na sinu n makasalanan
ay makapapasuk sa lanit,
kun sila y magsipagsisi.
Datapwat, 5kun hindi kayo

he thought that he

had fallen under
suspicion.
Therefore, what

he did was to come
out from under the

pulpit, face the
priest, and say:
“Father, we are not
the ones who

wounded this man!
When he was loaded
into our canoe he
was already
wounded.”

When he had said

this, he went back
under the pulpit. The
priest paid no
attention to the
speech he had

heard, and went on
with his sermon.

“The day has
come now, when ye
sinners must repent.

The portals of
Heaven are open
now through the

death of our Savior,
and every sinner can
enter Heaven, if he
repent. But if ye do



magsipagsisi, ay
mapaparusahan kayo nan
hirap na wala n hangan sa
mana apuy sa infyerno,
dahilan sa mana hirap na
ipinasakit ninyo sa ati n
Mananakop. Masdan ninyo
an kanya n katawan na
pumapawis nan dugo’, an
kanya n paa t kamay na
napapako sa krus, at an
kanya n mana sugat mula sa
10paa hangan ulo. Wala n
iba n nagpapahirap sa kanya
at sumuigat sa kanya n
mahal na katawan, kun hindi
kayo, mana tawo n
makasalanan, at, kun hindi

kayo magsipagsisi, ay
mahuhulug kayo sa
infyerno!”

Si Hwan ay hindi
mapalagay, at inakala nya
na an pari ay

15sinisilakbuhan nan galit
laban sa kanya.

Kanya’ hinarap nya n muli
an pare’, at sinabi nya nan
Ubus-lakas: “Amon, sindbi ko
na po’ sa inydo kanina na
hindi ako kasdle n sumugat
sa tao n iyan, kanya hwag

not repent, ye shall
come to be punished
with sufferings
without end in the
flames of Hell for the
sufferings which ye
caused our Savior to
undergo. Behold His
body sweating
blood, His hands and
feet nailed to the
Cross, and His
wounds from head
to feet. No one other
caused Him to suffer
and wounded His
dear body, than you,
ye sinners, and if ye

do not repent, ye
shall fall into Hell.”
Juan could not

remain in his place,
for he thought that
the priest was
overflowing with
anger against him.

So he again faced
the priest and said,
as loudly as he
could: “Father, only
a moment ago | told
you that | had no
part in wounding



pO ninyo akd n ipadala sa
impyerno.”

20An pari ay siniglan nan
malaki n galit, kanya sinabi
nya sa mana nakikinig: “Anu
ba kayo, mana unas na tdo?
Wala baga ni isa sa inyo na
makahawak sa tao n ito
Upan bigtihin?”

Pagkarinig nito ni Hwan
ay tumakbo sya nan ubus-
lakas at sinagasaa n wala n
patumanga an mana tdo n
naluluhod at umiiyak 25sa
pagsisisi nan kanila n
kasalanan. Sinundan sya ni
Pédro at sila n dalawa ay
nagtakblUhan nan wala n
hintd hangan sa dumatin sila
sa kanila n bayan. At doon
ay ipinamalita nila an butas-
kardyum na niligtasan nila.

4. An kuba’ at

this man, so do not

send me, sir, to
Hell.”

The priest was
filled with great

anger and said to
the congregation:
“What sort of people
are you, foolish folk?
Is there not one
among you who can
take hold of this
fellow and choke
him?”

When Juan heard
this, he ran with all
his might, trampling

without regard the
people who were
kneeling and
weeping in
repentance of their
sins. He was
followed by Pedro,
and the two ran
together, without

stopping, until they
reached their home
town. And there they
told the story of
their narrow escape.

4. The



an bulag.
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30Ilsa n kuba’ at isa
n bulag ay matélik na
magkaybigan. Kun sila
y naglalakad an kuba’
an umaakay sa bulag.
An bulag naman ay sya
N pumapasan sa kulba
kun may-roon sila n
mahirap na nilalakdran,
sapagkat an kuba’ ay
mahina’ an katawan.

Minsan sila y
nakdraan nan isa n
puno-n-nyodg. ibig nila n
35pumitas nan buna,
datapuwat hindi nila
malaman kun sino sa
kanila n dalawa an
daakyat sa pund’. Sindabi
nan bulag na hindi sya
makadakyat, sapagkat
hindi nya makikita kun
alin an pipitasin, yaman
may-roo n mana mura
n buna. An kuba’ ay
hindi rin ibig umakyat,
dahilan sa kanya n
kahindan.  Datapuwat
malaki an pagkagusto

hunchback and
the blindman.
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A hunchback and a

blindman were close
friends. When they
walked, the hunchback
led the blindman; the
blindman, on the other
hand, carried the
hunchback on his

shoulders, when they had
a hard road to travel, for
the hunchback was weak
of body.

Once they came upon
a cocoanut-tree. They
wanted to pick some of
the fruits, but they did
not know which of the
two of them should be
the one to climb the tree.
The blindman said that
he should not be able to
climb, because he should
not be able to see which
fruits to pick, since there
were many unripe fruits.
The hunchback also did
not want to climb, on
account of his weakness.
However, he was very
eager to eat of the



nya na kumain nan
nyog. Kanya’, sa
katapusan ay sindabi

nya na siya an aakyat.

“Upan huwag ka n
manakawan nan mana
ildlaglag ko n buna, ay
bibilanin mo nan
malakas an kalabug sa
lipa nan mana 5buna
na ildlaglag ko, Upan
aki n matandaan an
bilan.”

An
nagumpisa
pagakyat,
pananalahati
nahulug sya.

kuba ay
nan
datapwat
nya ay

“Isa!” an sabi
bulag.

nan

Sindbi sa kanya nan
kiba> na siya an
kumalabog at hindi an
10budna nan nyog.

Umakyat sya ule’.
Pagkaraan nan ila n
sandali’ ay nahulog uli
sya.

“Dalawa!”
nan bulag.

isinigaw

cocoanuts, so, finally, he
said to the blindman that
he would do the climbing.

“To prevent your being
robbed of the fruits which
| shall throw down, do
you count out loud the
thud on the ground of the
fruits as | drop them, so
that | may keep track of
the number.”

The hunchback began
to climb, but when he
was half-way up, he fell
down.

“One!” said the

blindman.

The hunchback told
him that it was he who
had made the thud and
not a cocoanut.

He climbed again.
After a few moments he
took another fall.

“Two!” shouted the

blindman.



An kuba ay nagalit,
at sindbi nya sa bulag
na sya ay maulit.

15Winika nya: “lyo n
una n kumalabog ay
ako, an ikalawa ay ako
rin. Kanya’, wala pa n
niyog ako n napipitas.”

Datapuwat an bulag
ay nagakdla n gawi n
katatawanan an
pagkahulog nan kuba’.
Kanya binalak nya na,
kun makarinig sya ule
nan kalabog, ay sisigaw
sya nan “Tatlo!”

20An kiba ay
umakyat na muli’,
datapwat nahulog din
sya. An bulag ay
sumigaw nan “Tatlo!” at
tumawa sya. An kdba
ay naginit nan galit.
Nilapitan nya an bulag
at kanya n sinampal sa
mukha’. An sampal ay
tumama sa mana mata
nan bulag, at dahil dito
ay nadilat an kanya n
mana mata.

25Upan manhiganti
sya ay sinipa nya an

The hunchback got
angry and told the
blindman that he was
stubborn.

He said: “That first
thing that made a thud
was I, and the second one
was | again; | haven’t yet
picked any cocoanuts.”

But the blindman
planned to make fun of
the hunchback’s falls. So
he decided that, when he
again heard a thud, he
would cry “Three!”

The hunchback
climbed again, but again
fell. The blindman cried
“Three!” and laughed.

The hunchback grew
hot with anger. He went
up to the blindman and
slapped him in the face.
The slap hit the
blindman’s eyes, and
through it his eyes came
open. To take revenge he
kicked the hunchback. He
struck him on the back,
and through this his



kiba’. Tinamaan nya ito
sa likod at dahil dito ay

naunat an kanya n
kiba’.
Sila n dalawa ay

natwa sa nanyari at lalo
n tumibay an kanila n
pagkakaybigan sa lugar
nan magkasira sila.

hump was straightened
out.

They both rejoiced at
what had happened, and
their friendship grew all
the closer, instead of
their becoming enemies.

5. An hari n may
sunay at si
Hwan.
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30Sa isa n kapuluwan
naghahari an isa n tdwu n
may dalawa n maiikli n
sunay na natatdgu sa
malagu nya n buhok. Hindi
itd nalaldman nan kanya n
mana pinaghaharian.
Datapwat an lihim na yto
y nagumpisa n naibadya
sa madla’ sa
pamamagitan nan mana
mangugupit na nakaputul
nan kanya n buhok.

35Kanya sya y
nagkaroon nan malaki n
galit sa mana barbéro, at

5. The king
who had
horns and
Juan.
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On a group of
islands there ruled a
man who had two

short horns hidden in
his thick hair. This was
not known to his
subjects, but the
secret began to spread
among the people by
way of the barbers
who had cut his hair.

On account of this
he conceived a great
anger against barbers



inakala nya n lipdlin an
mana barbéro sa kanya n
kaharyan. Iniydtus nya n

humikay nan a&pat na
malalim na balon sa
harapan nan kanya n

tirdhan, at sa gitna nan
apat na hudkay na yitd ay
nagpalagay sya nan isa n
updan. Isa n araw naupd
sya sa taburéte 40sa gitna
nan apat na hukay, at
bawat tdo n nagdaan ay
tinanun nya kun mardnun
mangupit. An bawat
sumagdt nan “Oo” ay
pinahintd nya Upan bigyan
nya nan guntin at sya y
gupitan. Pagkaraan nan ila
n sandal’ ay itinanun nya
sa bawat mangugupit kun
ano an nakikita nya sa ulo

nan hare’. An mana
5mangugupit ay
nagsipagsabi nan

katotohanan at bawat isa
sa kanila ay sumagot nan
sunay an kanila n nakikita.
An bawat sumagot nan
ganito ay ibinulid nan
hare’ sa isa sa mana
hikay sa paligid niya.

Nakaraan an ila n araw
at an dalawa n hdkay ay

and planned to
exterminate the
barbers in his

kingdom. He ordered
four deep wells dug in
front of his residence,
and in the center
between the four pits
he had a seat placed.
One day he sat down
on the chair between
the four pits, and
asked everyone who
passed whether he
knew how to cut hair.
Whenever anyone said
“Yes,” he stopped him,
gave him a pair of
shears, and had him
cut his hair. After a
little while he asked
each hair-cutter what
he saw on his, the
king’'s, head. The hair-
cutters all told the
truth, and each one of
them answered that he
saw horns. Every one
who answered thus
was pushed by the
king into one of the
pits that were round
him.

A few days passed
and two of the pits



napunu 10na nan mana
barbéro at pinatabunan na
nya. Dumadlan an mana
tao n nagdadaan na
marunun mangupit, at an
hare ay nagakdla n
napatay na niya n lahat an
mana barbéro sa kanya n
kaharyan.

Isa n araw ay
naghintay sya sa kanya n
upUan hangan katanhalian
bago nagdaan an isa n tdo
na nagsabi n sya vy
mardnun 15gumupit nan
buhok.

Itinanun sa kanya nan
hare’: “Ano an panalan
mo?”

Isinagot nan tao: “An
panalan ko pd’ ay Hwan.”

“Gupitan mo ako,
Hwan,” iniydtus nan hare’.

Lumapit si Hwan sa
hare’ at inumpisahan nya
an pangugupit. 20

Makaraan an ila n
sandal’’ ay itinanun nan

were already filled with
barbers and were
ordered by the king to
be filled up with earth.
The passers-by who
knew how to cut hair
grew scarce, and the
king thought he had
already killed all the
barbers in his
kingdom.

One day he waited
on his seat until mid-
day, before a man
came by who said he
knew how to cut hair.

The king asked him:
“What is your name?”

The man answered:
“My name, sir, is
Juan.”

“Cut my hair, Juan,”
commanded the king.

Juan approached
the king and began to
cut his hair.

After a short time
the king asked: “What



hare’: “Ano an nakikita mo
sa ulo ko, Hwan?”

An kanya n sagot ay
ganitd: “An iyo poO n
Kamahalan, nakikita ko sa
Ulo ninyo an koréna.”

25Ito ay ikinatuwa nan
hare’. Kanya nagtindig sya
sa upuan at indkay nya si
Hwan sa kanya n palasiyo
at ginawa nya si Hwan na
barbéro nan hare’. Malaki
an suweldu na ibinigay
nya kay Hwan, at
pinatablnan nya an mana
natitira n hukay.

6. Tatlo n
estudyante.
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30Si Hwan, si Pédro, at

si Andres ay tatldo n
magkakayibiga n
estudyante n
magkababdayan. Nan

dumatin an pagbubukas
nan mana paaralan ay
naldman nila na sila ay
magkakahiwa-hiwalay. Iba
t iba n bayan an
kapapatunUhan nan bawat

do you see on my
head, Juan?”

His reply was thus:
“Your Majesty, | see on
your head the crown.”

This made the king
glad. Therefore he got
up from his seat and
led Juan into his palace
and made Juan barber

royal. He gave Juan
large wages and had
the remaining pits
filled up.
6. Three
students.
Table of Contents
Juan, Pedro, and
Andrés were three
students from the

same town who were
friends. When the
opening of the schools
came, they knew that
they would part: each
one of them was to go
to a different town.
Before they parted,



isa sa kanila. Bago sila
naghiwa-hiwalay ay
nagtipanan sila nan
pagtatagpuan 35nila n
lugar paguumpisa nan

bakasyon.

Nakaraan an isa n taon
at dumatin an pagsasara
nan kldse at an mana
estudyante ay naguwian
sa kani-kanila n bayan, at
an tatlo n magkakaybiga n
si Pédro, si Hwan, at si
Andres ay nagtatagpo sa
baya n tinublUan ni Pédro,
Upan doon sila magpalipas
40nan bakasyon.

Nan sila y magkikita,
pagkaraan nan iba t iba n
bagay na kanila n
pinagusapan, ay
nagsiyasat sila kun gano
an natutdhan nan bawat
isa sa kanila n pagaaral
nan wika n Kastila’. Sinabi
ni Pédro na sya ay marami
n nalalama n salita n
Kastila’, datapuwat 5an
maigi nya n natatandaan
ay an salita n “Bamos.”

naman Si
man ay

Sumagot
Hwan:  “Ako

they appointed a place
where they would
meet at the beginning
of the vacation.

A year passed, the
closing of the schools
arrived, the students
returned to their home
towns, and the three
friends, Pedro, Juan,
and Andrés met in the
town where Pedro had
been brought up, to
spend the vacation
there.

When they came
together, after
discussing various
matters, they inquired
how much each of
them had learned in
his study of the
Spanish language.
Pedro said that he
knew a great many
Spanish words, but
that which he
remembered best was
the word “Vamos.”

Juan in turn
answered: “l too know



